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THIRARATH BOONKONGSAEN: A STUDY OF THE TITLING OF AMERICAN FILMS IN
‘| THAIL THESIS ADVISORS: DUANGPON KHAMNOONWATANA, APINYA BUASUANG,
WACHIRAPON WANDEE. 212 p. ISBN 974 — 664 — 079 — 8.

This research studiedthe titling of American films in Thai. The proposes were to study the usage of language in
the titling procedure and to study the factors which affect the process of entitling in Thai. The research began by
gathering and studying the usage of language in titling in Thai of American films released in 1997 — 1998, totaling
230, and by interviewing 3 entitling persons. Both the individual and the group of people who are involved in titling
most American films on the market are under the different ownership. The import companies (all holding thé copy
rights) and the local branch of the major film companies are in the USA.

The research showed that the Thai names of American films refer to the character of the actors, actresses, the
content of the story and the sefting of the film. And the iransfer between the Thai and English name of a film found
that there were three ways of doing it: 1. to borrow a word from English and write it in Thai, 2.to translate, 3.fore —
entitle in another meaning. The other results showed that there were three ways to make Thai names of American
films; 1. the sound of w_ords they use, 2.the morphemes they use and 3.the style they use. The factors which affect the
tifling of American films in Thai are the entitling persons, the procedare used, ownership of the film, and the culture.
The study also showed that there were two reasons for the specific language used in titling of American films in Thai,
The tinguistic reasons and non — linguistic reasons, which are cited above. Concerning the linguistic reasons, the
research showed that efficient and suitable communication with interesting words were the reasons for usage of
language in titling in Thai, and the non — linguistic reasons emphasized cultural reasons and business reasons which
were used for both avoiding intercultural communication problems and utilizing the advantage of using Thai culture
for Thai people to better understand. The result of this study indicated that Thai names of the films have a function
in business, obviously other than the function of teferring to the actors, actresses, the content of the story and the
setting of the film, \

Further research in other aspects of titling American films in Thai such as audience’s attitude toward the Thai
titles of films, comparing the audience in Bangkok to other provinces in Thailand, and also titling in Thai of films
from cultures and countries other than the USA.
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